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Componentes de Automocién

Fagor Ederlan, S. Coop. Nealbarin < o 02 e q o Desting ! To
Dot e :18.12,2023 Fog dare - Clstomer: Magna PT S.p:A.
Direccion;
Defaddress: Via del Ciclamindi, 4
Proveedor / Supplier ransportista/Carrier 134
o T .m: _u Transport number:34%026 Modugno Bari 70026
go: mHOOODH& Razdn social : . .
Code : Short name : LKW WALTER Internationale _ Italia
ia L atricula Planta
Adaress: Poligono Kataide PatoNb  : 3111KLH Canter
Pohlacion: Remoc.plate : QAP Cc787 Puarta de descarga:
ciy : Mondragon 20500 Unloading point
. Unidad H . :
P vy . Espafia bal " Transp. ind.p. carr. P o poenntan + 14249
Cantidad Embalaje
| _Quantity nidad [ Package N°. Pedido Rac. | Observaciones
Referencia /[ Reference Denominacién / Description Enviada Recibida + Unit Referancia Bultos, Etiqueta Cant/Bull Order Nb. Poc. | Comments
Delivered Raceived - Referanco Bax Lobo! [ty /box
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Quantita effet}iva: ~.M . ZUny @m
Tipo Imbailaggio: Q N 7 D A%__‘s.o.aﬂH h..hh
Quantits/m P /, 184
Confornfita alli schede ' imbatlo: @l ’ \m\.ﬁm QN%N% 7]
Data coptroll nN\(/ﬂQ. 23 _\@r\w.w.m. i MD
Firma d Sty oL m.:Q& .ﬁw..m.
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Toa T g 1.Y92,800 FoR B wotahe 1,748,400 Vol ot s S oh AL 50 006
m
Conforme / Assigned
Observaciones: . Pravoedor ! Supplier Recepcion / Receiver Almacen Marehouse Transportista / Carrior
Comments El responsabla do la entrega del restduo de envase o envase
N usado,para 5u correcta gestiGn ambisntal,serd e) poseador *W.wgg :p BY ROM AN MARTICC
Rasponsability for tha correct i1 tal of vl
packaying residus or usad packaging material _g_m with Fagor Ederlan
the fipal recipiant. . .« 8. OQOﬁ.
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A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER
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Les partles encadrées de lignes grasses dolvent &tre remplies par le transporteur

Los recuadros en llnea gruesa deben ser rellenados por el transpostista
The spaces framed with heavy lines must be filed en by the carrier

19+21+22

ambos inclusive y
y compris et
induding and

expéditeur 1-15

A rellenar bajo la responsabiiidad del remitente
plir seus la respansabilité de I
To be campleted on the sender's respopsabllity
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Remitente (nombre, domicilio, pals)
1 Expéditeur {nom, adresse, pays)

- - L ;
Sender (name, addffilcouptn L JSFUE, 1 UL s
REIPEC WcES et SKLE
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2Uoal - 2ERORA 27 Cr k08,
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Lonsignatarks {nombre, domidllo, pals}
2 Destinataire (nom, adresse, pays)
Consignea {(name, addrass, country)

HAGMNA T 5 RA,
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Lugar de entrega de fa mercancia {lugar, pals}
3 LUeu prévu pour la livralson de la marchandise (lieu, pays)
Place of delivery of the goods {place, country)
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Horarfo;td-;apertura ¥ de:‘re instalaclones / Heures d'ouverture du dep&t/ \?Jarehuuse opening haurs

CARTA DE FORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

ste transporte queda sometlde, no obstante
toda cldusula contrarla, al Convenio sobre el
Contrata de Transporte Infernaclonal de
Mercantfas por Carretera (CMR).

(o)

Ce Transport est scumls, nonobstant toute This carrlage is subject, however any

clause contralre, 4 la Convention relative au clause to the contrary, to the Convention
Contrat de Transport International de on the Contract for the Intematlenal Cartlzge
marchandises par route {CMR). of goeds by road (CMR).

Porteador (nombra, domicille, pals)
16 Transporteur {nom, adrasse, pays)
Carrier (name, address, country,

TS Ff 2T
RATE 37

TRANSLLOMAR

Trans-llomar 2003 5.1,
€. Mercuri s/n, parcela 5,1.5, navg 25 . Bgl. ind, Riu Clar
S A e e T oe5 st 73 S s
N.LF B-43732205 4
Porteadores sucesives (namkre, demicdlic, pafs) . e

e assseits o adrese 2983030 Fir T 4 ML USI (AV)
P. IVA 2920700549
Tomy A T AVGS034581

Lugary fecha de carga de 1a mercancia {(lugay, pals, fecha)
4 Lieu et date da [a prisa en charge de |a marchandise (lieu, pays, date)
Place and date of taking aver the goods (place, country, date)
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Hora de sallda / Heure de départ { Time of departure
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18 Reserves et chservations du transporteur

I Reservas y observaciones del transportista
Carrler’s reservations and observations

Detumentos anexes
S Pocuments annaxés
Bacuments attached
Marcas y nGmeras Namero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancla Ne estadistico Peso bruto, kg. Volumen m?
5§ Margques et numéros 7 MNombre de colis 8 Mode d’emballage 9 Nature de la marchandise 10 N°statistique 11 Poids brut, kg. 12 Cubage m?
Marks and numbars Number of packages Method of packing Nature of the goeds Statistical number Gross weightin kg, Volume in m3
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Chiffre
Number

Classe
Class

Lettre
Letter

(ADRY)

[nstrucciones del remitente
13 Instructions de l'exp£diteur
Sender’s instructiens

19 Estipulacianes particulares / Conventlons partkulires f Special agreements

Las partes exp e pactan Ja sumislén de quier controversia relativa a la Interpretaclén y efecucén
del contrato de transperte al que se reflere esta carta de porte a fa ~Junta Arbltral del Transporte de Mercanclas
da Madrid*, Espafia que aplicara el Convenio CMR, y se obligan a cumplir sus decisiones. / Les partes accardent

p la ission da toute con lite a l'interp jon et exéoution du contrat de transport
auquel $& rapporte cetts Jattre de voiture au juguement de Ta “Junta Ashitral del Transponta da Mercancias
de Madrid”, Espagne, qui appliquera la C ion CALR., et & it ses decls] I The

Jagens ﬂ' L] 1
parties provide expressly that, In case of dispute regarding the Int lon and of the carrige

contract which this consignament note refers to it shall be settled by the "Junta Arbltral del Transporte de
In th

Forma de pago
14 Prescriptlons d'affranchissement
Instructlons as to payment for carriage

[ Porte pagada f Franto f Carriage pald
[ porte debida / Non franca / Carrlage forward

Formalizado en
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22

SIGNED BY ROMAN MARTICQ

Fagor Ederlan
</ 8. Coop.

Flrma y sello def remitente
Signature et timbre de ['expéditeur
Sigrature and stamp of the sender

s
TEDE FTRADEFUSI (AV) il
Finma y sello del tearbmortitdy, (2990700549

Signature et timbre du transpoj
Slgnature and sthfopy

A

B AVO903456%

Mercancfas de Madrid*, Spain, which shall apply the CM.R. C and bin themselves to executa his
resolutions.
20 A pagar por: Remitente Moneda Conslgnataslo
To be paid by: Seaders ‘ Cusrency Consignee
Precla del transporte:
Carriage charges:
Descuentos: !
Deductions: - ,
Liqulde / 8alance )
Suplementos
Supplem. changes: I
Gastos accesorios:
Other charges: N l
T
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24 Retibe ie 1a gerTn:y archandises reques f Goods 1
. Lugar C 2&2
Aoy | 20
Py on 3

I
Firma y sello de .consignatario
Signature et timbre du destinatalre
Signature and stamp of the consignee

IMPREA TOORTIL

“aI339] B} JUEILRY ST B) 52 BALIYD V) ‘assey ef falpes np sUB) 2191UI0p B) € *0)|anjusag UOIEdLRISY e] 2nne Yanblpu) sainaiobuep sasjpueyliew ap s ug-
*BIt3] B 050 N'§ U £ £YY3 0] 359)> ] :04PEA3 [IP EIU| BN B U ‘epEpuAe| Bl UG[IRA[HIHAD Bf 3P SPWAPE Yed|put ‘seroibljed Se[AULIIA AP G5ED [ T -

Aue ) 49339] FY3 pUE JqUInY Y3 ‘SseP Y J0 siefn3ed 4T UWNOD S JO DU)| 35T SYI UG ‘suape|nBa) UOREIRIIFD SYI 03 UapIpPE Y| spook snasaBuep Jo asea agyu| -



